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Caen, la cité de Guillaume le Conquérant
				    Caen, city of William the Conqueror

18 sites pour accueillir vos événements
				          18 sites to host your events

Un patrimoine historique
An historical heritage

Une vie culturelle
A cultural life 

Un port au cœur de la ville
A harbour in the city center

Caen, vous serez conquis...
Située entre terre et mer, à moins de 2 heures de 
Paris et 10 minutes des plages, sur la route du 
Mont Saint-Michel, Caen est une métropole vivante 
et dynamique qui figure comme l’une des villes 
de France les plus agréables à vivre  : un port de 
plaisance au cœur de la ville, de nombreux parcs 
et jardins ainsi qu’un remarquable patrimoine 
architectural. Son centre-ville très commerçant et 
ses quartiers attrayants en font une ville où il fait 
bon vivre.
Cité ducale fondée par Guillaume le Conquérant au 
XIe siècle, Caen est une ville touristique qui attire 
des visiteurs du monde entier venus découvrir ses 
abbayes romanes, son château, son Mémorial pour 
la Paix et les célèbres plages du Débarquement.

Caen, you will love...
Located between sea and land, less than 2 hours from 
Paris and 10 minutes from the beaches, on the road to 
Mont Saint-Michel, Caen is a lively and dynamic city that 
is listed as one of the most pleasant France’s cities to 
live. A marina in the heart of the city, many parks and 
gardens and a marvelous architectural heritage. Its 
downtown shopping and very attractive districts make 
it a city where life is good. Ducal city founded by William 
the Conqueror in the eleventh century, Caen is a tourist 
city that attracts visitors from around the world who 
discover its abbeys, its castle, Peace Memorial and the 
famous landing beaches.
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Caen est une ville portuaire dont le port s’étend du bassin Saint-Pierre en 
Centre-ville jusqu’à la station balnéaire de Ouistreham. Petit coin de paradis 
au cœur de la ville caennaise, c’est ainsi que nous pourrions décrire le port de 
plaisance de la ville ! Tout autour se trouvent de nombreux bars et restaurants. 
De multiples  événements y sont organisés tout au long de l’année, comme la 
Solitaire du Figaro ou la Normandie Channel Race. On trouve également le 
marché du dimanche matin et des marchés nocturnes l’été.

Caen is a port city which harbor extends from Bassin Saint-Pierre in city center to 
the seaside town of Ouistreham. Little piece of paradise in the heart of the city of 
Caen, this is how we would describe the marina in city! All around are many bars and 
restaurants. Many events are organized here throughout the year, as the Figaro or 
the Normandy Channel Races. There are also the markets on sunday morning and 
night markets in the summer.

Le quartier du Vaugueux, situé au pied du château, est  un quartier 
pittoresque, aux ruelles anciennes,  où vécut la famille d’Edith Piaf. Longue 
de 150 mètres, cette rue historique attire les amateurs de bonnes tables. 
Une pléiade de restaurants offrant une cuisine typique et traditionnelle vous 
y attend dans une ambiance conviviale à souhait. Le Vaugueux est un quartier 
touristique incontournable pour son atmosphère et la diversité de ses tables. 
C’est le soir qu’il prend vie et dès les beaux jours, ses terrasses sont prises 
d’assaut.

The disctrict of Vaugueux located at the base of the castle, is a picturesque area, 
with old alleys, where lived the family of Edith Piaf. 150 meters long, this historic 
street attracts lovers of good food. A host of restaurants offering traditional cuisine 
and awaits you in a friendly atmosphere at will. The Vaugueux is a tourist must 
for its atmosphere and the variety of its tables. At night it comes alive and in fine 
weather, terraces are taken over.

Le Vaugueux

Caen, la nouvelle destination du tourisme d’affaires 18 sites pour accueillir vos événements 
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Le Centre-ville de Caen renferme un charme certain grâce à ses ruelles 
étroites et ses bâtiments en Pierre de Caen. La Rue Saint-Pierre est l’artère 
commerçante et animée du Centre-ville. C’est une longue rue piétonne qui 
possède deux maisons à pans de bois du XVIe siècle. Elle part de l’église Saint-
Pierre, avec son superbe clocher du XIVe siècle de près de 80m et se prolonge 
rue Ecuyère, réputée pour ses antiquaires et sa vie nocturne.  De là, vous 
apercevez l’Hôtel de Ville qui s’est installé dans les bâtiments conventuels 
de l’Abbaye aux Hommes. Une visite s’impose avant de vous diriger vers la 
magnifique place Saint-Sauveur. Puis rejoignez la rue Saint-Pierre par de 
petites rues pavées étroites, comme la rue Froide, proche de l’ancienne 
université, qui est devenue à partir du XVe siècle la rue des imprimeurs et qui 
cache des manoirs du XVe et XVIe siècles.

The Downtown of Caen contains a special charm with its narrow streets and 
buildings in Caen stone. Rue Saint-Pierre is the shopping and animated area. It is a 
long pedestrian street that has two wood sides houses of the XVI century. It starts 
from the Church of Saint-Pierre, with its beautiful bell tower of the XIV century of 
almost 80m and continues Rue Ecuyère, renowned for its antique shops and nightlife. 
From here, you can see the City Hall which settled in the conventual buildings of 
the Abbaye aux Hommes. A must see before you head for the splendid Place Saint-
Sauveur. Then join the Rue Saint-Pierre by small narrow paved streets like Rue 
Froide, close to the old university, which became in the XV century the printers street 
and also hiding mansions of XV and XVI centuries.

Caen possède une position stratégique pour découvrir le Calvados, ce 
magnifique département de Normandie aux multiples visages. Après Caen, 
suivez les traces de Guillaume le Conquérant à Falaise et Bayeux. Découvrez 
les plages du Débarquement en longeant la côte de Nacre entre les stations 
balnéaires de Ouistreham et Courseulles puis jusqu’à la pointe du Hoc. 
Admirez le charme des stations balnéaires de la côte Fleurie entre Cabourg 
et le port de plaisance de Honfleur. Sans oublier le Pays d’Auge, royaume du 
cheval et des manoirs à colombages ; la Suisse Normande, véritable terre de 
loisirs en plein air et le bocage Normand.

Caen has a strategic position to discover the Calvados, this splendid  area of 
Normandy with many faces. After Caen, follow the footsteps of William the Conqueror 
in Falaise and Bayeux. Discover the Normandy landing beaches following the Côte de 
Nacre between the seaside resorts of Ouistreham and then Courseulles to Point du 
Hoc. Enjoy the charm of the beach resorts of the Côte Fleurie between Cabourg and 
the marina of Honfleur. Without forgetting the Pays d’Auge, kingdom of the horse and 
half-timbered manor houses, the Suisse Normande, real land of outdoor leisure and 
the Norman bocage.

Le Centre-ville Un patrimoine exceptionnel

Caen, la nouvelle destination du tourisme d’affaires 18 sites pour accueillir vos événements 
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La Normandie est réputée pour ses spécialités qui font la richesse d’un terroir 
à découvrir. C’est une destination gourmande par excellence ! Elle offre un 
grand nombre de produits du terroir, tels que les fromages (camembert, 
pont-l’évêque, livarot, neufchâtel) et des boissons régionales comme le cidre, 
le calvados, le pommeau et enfin le poiré. De nombreux plats sont nappés de 
crème et de sauce. Les produits agricoles et produits de la mer constituent 
les bases de la cuisine normande. Lors de votre séjour à Caen, n’oubliez 
pas de déguster des tripes à la mode de Caen. La ville possède d’excellents 
restaurants gastronomiques dont 3 établissements étoilés : « L’Incognito » 
de Stéphane Carbone,  « Le Pressoir » de Ivan Vautier et « À contre Sens » de 
Anthony Caillot. Pour vos événements, l’agglomération Caennaise et la région 
renferment des traiteurs de renom.

Normandy is famous for its specialties that make the wealth of a land to discover. 
This is an amazing gourmet destination! It offers many local products such as 
cheeses (camembert, pont-l’évêque, livarot, neufchâtel) and regional drinks such as 
cider, calvados and finally the pommeau. Many dishes are made with cream and 
sauce. Agricultural products and seafood are the basis of Norman cuisine. During 
your stay in Caen, do not forget to taste tripes à la mode Caen. The city has excellent 
gourmet restaurants including 3 stars establishments: “L’Incognito“ of Stephane 
Carbone, “Le Pressoir“ of Ivan Vautier and “À contre Sens“ of Anthony Caillot.  
For events, the city and the region of Caen have renowned caterers. 

Côté loisirs, l’agglomération Caennaise propose de nombreuses activités : 
le Parc Festyland, avec sa trentaine d’attractions retraçant l’Histoire de la 
Normandie, Beauregard aventure avec son parcours acrobatique forestier, mais 
aussi bowling, cinémas, patinoire, centres aquatiques, aires de jeux couvertes 
pour enfants, paint-ball, Golf, bars, discothèques, salles de spectacles, parcs, 
jardins…L’été des rallyes touristiques, des visites théâtralisées et des balades 
musicales sont organisés, afin de découvrir la ville d’une façon très ludique.

For leisure, Caen offers many places to go and many things to do: Festyland Park, 
with its thirty attractions showing the history of Normandy, Beauregard Adventure 
with its acrobatic forest, bowling, cinemas, ice skating, aquatics centers, paintball, 
bars, nightclubs, several theaters, parks, gardens… The summer tourist rallies, 
dramatized tours and musical excursions are organized, to discover the city in a very 
playful.ludique.

Côté incentives Si vous souhaitez animer votre événement, motiver vos 
collaborateurs, renforcer l’esprit d’équipe…, nous sommes en mesure de vous 
proposer une multitude d’activités originales. Pourquoi ne pas essayer des ateliers 
(culinaires, création de parfums, découverte du champagne…), des animations 
team building (chasse aux trésors, rallye, challenge multi-activités…), des initiations 
(oenologie, musique…) des soirées à thèmes (jazz, gospel, cinéma…) des activités 
nautiques, ludiques et sportives (golf, équitation…).

For incentives : If you wish to animate your event, motivate your employees, 
increase teamwork... we are able to provide you a multitude of original activities.
Why not try some workshops (cooking,perfume creation, discovery of champagne...), 
the entertainment team building (treasure hunt, rally, multi activities challenge...), 
initiations (wine, music...) theme parties (jazz, gospel, film...) water activities, games, 
discoveries and sports (golf, horse riding...).

Gastronomie Activités et incentives

Caen, la nouvelle destination du tourisme d’affaires 18 sites pour accueillir vos événements 

18 sites to host your events
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Bienvenue au Parc des Expositions de Caen, situé à deux pas du 
centre-ville, au beau milieu de l’agglomération et entouré d’une 
vaste zone de stationnement. Il est le lieu idéal pour accueillir, 
organiser et valoriser des manifestations très différentes : 
expositions, foires, salons, congrès, séminaires, réunions et 
rencontres professionnelles, etc. 

Le Parc des Expositions bénéficie d’une situation unique et 
d’un environnement exceptionnel avec ses halls modulables à  
« géométrie variable » et ses surfaces d’exposition en plein air.  
Au total 32 hectares en plein cœur de ville et plus de 16 000 m² de 
Hall d’exposition, au service de votre événement.

Welcome to Caen Exhibition Centre, located close to downtown in the 
middle of the city and surrounded by a vast parking area. It is the ideal 
place to host, organize and promote events very different exhibitions, 
trade fairs, congresses, seminars, meetings and professional meetings, 
etc. 

The Caen Exhibition Centre enjoys a unique and exceptional environment 
with its modular halls of “variable geometry” and its exhibition space 
outdoors. A total of 32 hectares in the heart of town and over 16000 m² 
of exhibition hall, in the service of your event.

Le Centre de Congrès de Caen propose, au cœur de la ville, 
une structure polyvalente d’une remarquable fonctionnalité, 
permettant d’accueillir de 10 à 1200 personnes. 

Haut niveau de confort et de convivialité des structures offertes, 
associé à une équipe de professionnels de l’événement dotée 
de moyens techniques performants, sont autant d’atouts 
pour assurer le succès et l’efficacité de vos manifestations.  
Un amphithéâtre confortable de 539 places, un espace de 
réception de plus de 1000 m², de nombreuses salles d’ateliers… 
Soit 4000 m² d’espaces modulables pour organiser vos congrès, 
assemblées générales, colloques, conventions, séminaires, 
réceptions, journées d’études...

The Caen Convention Centre offers, in the heart of the city, an incredibly 
functional structure, to accommodate 10 to 1200 people. 

High level of comfort and convenience facilities available, combined with 
a team of professionals with the event of technical performance, are all 
assets to ensure the success of your events. A comfortable auditorium of 
539 seats, a reception area of over 1000 m2, a lot of breakout rooms... is, 
4000 m2 of flexible space to organize your congress, general meetings, 
conferences, conventions, seminars, receptions, days of studies... 

Le Parc des Expositions Le Centre de Congrès1 2
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Le Mémorial de Caen, inauguré le 6 juin 1988, est un lieu 
touristique incontournable en Normandie et l’un des premiers 
sites mémoriels européens. Il retrace l’histoire de la Seconde 
Guerre mondiale dans sa globalité et célèbre la paix. 

Le Mémorial de Caen n’est pas seulement un musée du 
Débarquement ou de la Bataille de Caen, il est également un outil 
pédagogique qui instruit les jeunes générations sur leur passé, un 
observatoire de l’actualité internationale de la paix et un véritable 
musée de l’histoire du XXe siècle. Il possède de nombreux espaces 
de réunion : 3 auditoriums de 166, 293 et 340 places, un hall 
pouvant accueillir jusqu’à 1000 personnes en banquet pour vos 
cocktails et dîners de gala et un forfait visite guidée du Mémorial 
et des plages du Débarquement.

�Le Memorial de Caen, inaugurated on June 6th, 1988, is a tourist 
attraction in Normandy and one of the first European memorial sites. It 
traces the history of the Second World War in its entirety and celebrate 
peace. 

Le Memorial de Caen is not only a museum of the landing or the Battle of 
Caen, he is also an educational tool that educates younger generations 
about their past, an observatory of the News International Peace and 
a veritable museum of history of the twentieth century. It has lots of 
meeting spaces: 3 auditoriums of 166, 293 and 340 seats, a hall that 
can accommodate up to 1000 people for cocktails and dinner gala and a 
package tour of the Memorial and the landing beaches.

Le Zénith de Caen, inauguré en 1993, possède une grande 
salle de spectacle modulable avec une capacité maximum de  
6990 places. Il reçoit en moyenne 80 manifestations par an 
et 200 000 spectateurs. Les plus grandes tournées d’artistes 
nationaux et internationaux s’y produisent, des comédies 
musicales, des spectacles d’humour… 

Le Zénith est également un lieu idéal pour les conventions de 
toute sorte avec une salle plénière de 800 à 4500 places assises 
en gradins. Il bénéficie d’une grande modularité qui lui permet 
de transformer ses 1800  m2 au sol en espaces d’exposition, 
auxquels s’ajoutent les 1600 m2 du hall d’accueil.

The Caen Zenith, inaugurated in 1993, has a large auditorium with 
a capacity modulated up to 6990 seats. It receives an average of  
80 events per year and 200 000 spectators. The biggest tours of 
national and international artists are performing there such as 
musicals, comedy shows... 

The Zenith is also an ideal place for conventions of any kind with a 
plenary hall of 800 to 4500 tiered seating. It has a highly modular 
allowing it to transform its 1800 m2 ground into exhibition spaces, in 
addition to the 1600 m2 of the lobby. 

Le Mémorial 3 Le Zénith 4
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Le Cargö à Caen n’est pas seulement une salle de concert 
labellisée par le Ministère de la Culture, c’est également un lieu 
destiné à promouvoir la création artistique et pluridisciplinaire, les 
jeunes groupes, favoriser les découvertes, les rencontres et les 
échanges. Il propose un programme éclectique mêlant des artistes 
régionaux en devenir et artistes de renommée internationale... 

Le Cargö comporte un bar, une grande terrasse au bord du 
canal Victor Hugo et 6 studios de répétition et d’enregistrement 
professionnels, et se propose également d’accueillir vos 
événements. Il dispose de 2 salles de concerts : la Grande 
salle, modulable et pouvant accueillir jusqu’à 938 personnes  
(de 200 à 550 places assises) et le Club jusqu’à 420 personnes.

Le Cargö Caen is not only a concert hall labeled by the Ministry of Culture. 
It’s also a place to promote artistic creation and multidisciplinary, youth 
groups, facilitate discoveries. It offers an eclectic program mix of local 
artists and renowned international artists... 

The Cargö has a bar, a large terrace overlooking the canal Victor Hugo 
and 6 rehearsal studios and recording professionals, and also proposes 
to host your events. It has 2 venues: The Great Hall, modulated and can 
accommodate up to 938 people (from 200 to 550 seats) and the Club up 
to 420 people. 

Le Musée des Beaux-Arts de Caen compte parmi les musées 
les plus importants de France grâce à sa collection de peinture 
européenne des XVIe et XVIIe siècles   et à ses gravures qui en 
font un lieu incontournable. Entre peinture, arts graphiques et 
création contemporaine, il offre aux visiteurs un vaste panorama 
de la création du XVe au XXe siècle. Son parc de sculpture se visite 
librement. 

Le Musée des Beaux-Arts propose en moyenne 7 expositions 
temporaires par an ainsi que de nombreuses manifestations et 
activités tous publics. Il possède différents espaces prestigieux 
pour accueillir vos séminaires, cocktails ou dîners...  
Un auditorium de 225 places, une salle de réunion de 50 places,  
le Hall du musée (150 m2) pouvant accueillir 300 personnes et la 
Galerie Mancel (150 m2) 200 personnes.

The Caen Museum of Fine Arts is one of the most important museums 
of France  with its collection of European painting from the sixteenth 
and seventeenth centuries and its carvings that make it a place to 
stay. Between painting, graphic arts and contemporary design, it offers 
visitors a broad overview of the creation from the 15th century to 20th.  
His sculpture park can be visited. 

The Fine Arts Museum offers an average of seven exhibitions annually as 
well as many events and activities for all ages. It has several prestigious 
spaces for seminars, cocktail or dinners... An  auditorium of 225 seats, a 
meeting room seating 50, the museum’s Hall (150 m2) can accommodate 
300 people and Mancel Gallery (150 m2) 200. 

Le Cargö 5 Le Musée des Beaux-Arts 6
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La Chambre de Commerce et d’Industrie de Caen représente 
plus de 17 000 dirigeants, commerçants, industriels et prestataires 
de services, de l’Ouest du Calvados. Elle a pour mission de 
représenter, informer et conseiller les entreprises, et de 
former les jeunes au travers de ses établissements (ICEP-CFA, 
EM Normandie et AIFCC). Elle gère aussi les équipements : 
les Ports de Caen-Ouistreham, la criée de Port en Bessin et 
l’aéroport de Caen-Carpiquet. 

La CCI de CAEN vous propose une structure d’accueil de haute 
qualité permettant d’accueillir de 5 à 500 personnes pour 
organiser congrès, assemblées générales, colloques, séminaires, 
réunions, formations… Elle dispose d’espaces modulables de  
18 m² à 500 m² et met à votre disposition un équipement 
performant, ainsi qu’un espace dédié à vos cocktails, pour assurer 
la réussite de vos manifestations.

Caen Chamber of Commerce and Industry represents more than  
17 000 managers, traders, industrialists and service providers, 
in west of Calvados. Its mission is to represent, inform and advise 
businesses and to train young people through its establishments 
(ICEP-AFC, EM Normandy AIFCC). It also manages facilities: the Port of 
Caen-Ouistreham, the Port en Bessin fish auction and Airport of Caen-
Carpiquet. 

CAEN CCI offers a host structure of high quality to accommodate 5 to 
500 people for congresses, general assemblies, conferences, seminars, 
meetings, training... It has modular spaces from 18 m2 to 500 m2 and 
provides you with outstanding facilities and a space dedicated to 
cocktails, to ensure the success of your events.

Etablissement de la communauté d’agglomération Caen la mer,  
le Conservatoire de Caen réunit en une même structure le 
Conservatoire à Rayonnement Régional (Musique et Danse) ainsi que 
la saison de l’Orchestre de Caen. 

Le bâtiment, implanté à deux pas de l’Hôtel de Ville, l’Abbaye aux 
Hommes, abrite notamment 2 auditoriums : le Grand auditorium 
de Caen avec 879 places et le Petit auditorium du conservatoire 
avec 120 places. Principalement dédiées au spectacle vivant et plus 
particulièrement à la diffusion musicale, ces salles peuvent également 
accueillir des colloques, des congrès ou des conférences.
 
Belonging to the community of Caen la mer, the Conservatory of Caen meets 
in a same structure the Regional Conservatory (Music and Dance) and the 
season of the Orchestre de Caen. 

The building, located at two steps of City Hall, the Abbey aux Hommes, included 
two auditoriums: the Grand Auditorium of Caen with 879 seats and the small 
auditorium of the conservatory with 120 places. Primarily dedicated to 
performing arts and specifically to the musical diffusion, these rooms can 
also host seminars, congress and conferences.

La Chambre de Commerce 
et d’Industrie

7
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Situé à 15 minutes de Caen, le Moulin de Bully bénéficie d’un cadre 
exceptionnel sur les bords de l’Orne au sein d’un parc arboré d’un 
hectare. Cette ancienne minoterie du XVIIIe siècle vous propose un 
ensemble de salles de caractère de 50 à 300 m² pour accueillir 
vos réunions de travail, séminaires, conférences, présentations de 
produits, soirées de gala… 

La Minoterie d’une superficie de 200 m² peut recevoir jusqu’à 250 
personnes en cocktail et 150 en repas assis, la Demeure (110 m²) 
accueille jusqu’à 80 convives assis et 180 debout. L’exclusivité 
du domaine est possible. Le raffinement des lieux, son univers 
verdoyant, sa position idéale en bordure de rivière, le charme du 
moulin sont les garants d’une manifestation réussie. 

Located just 15 minutes from Caen, the “Moulin de Bully” enjoys an 
exceptional setting on the edges of the Orne into a park of one hectare. 
This former mill of the eighteenth century offers you a set of character 
rooms from 50 to 300 m² to welcome your business meetings, seminars, 
conferences, product presentations, gala...

La Minoterie has an area of 200 m² can accommodate up to 250 people 
for cocktails and 150 for a seated meal, The residence (110 m²) hosts 
up to 80 guests seated and 180 standing. The exclusivity of the field 
is possible. The refinement of the place, its green universes, its perfect 
location along the river, the charm of the mill are the guarantee for a 
successful event. 

Le domaine de la Baronnie est situé dans l’agglomération 
caennaise, dans un cadre magnifiquement restauré. Cet ancien 
domaine agricole médiéval, vous propose des salles de caractère 
classées monuments historiques. Sa Grange à Dîmes, datant du 
XIVe siècle, est une salle possédant une acoustique exceptionnelle 
et accueillant toutes sortes de manifestations : réunion, 
séminaire, cocktail, réception… 

Avec une surface de 445m², elle peut recevoir 350 personnes 
assises à 650 personnes debout. Son Manoir, pour partie du XIIe 
siècle et originellement « logis des Moines », propose des salles 
allant de 10 à 49 personnes. Le domaine est équipé d’un parking 
privatif de 100 places et d’une vaste cour permettant l’implantation 
de structures. 

The “Domaine de la Baronnie” is situated in the outskirts of Caen, in a 
beautifully restored setting. This former medieval agriculture property, 
provides you rooms of characters classified as historic monuments. 

His Tithe Barn dating from the 14th century, with a capacity from  
350 people sitting to 650 people standing in an area of 445 m², is a 
character room with exceptional acoustics and welcoming all types 
of events: meeting, seminar, cocktail reception... His manorhouse, 
originally “house of Monks”, offers rooms from 10 to 49 people. The field 
has a private parking for 100 cars and a large courtyard allowing the 
establishment of structures.

Le Moulin de Bully 9 Le Domaine de la Baronnie 10
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Le château de Rots, situé à seulement 5 minutes de Caen, est 
l´endroit idéal pour organiser tous vos événements : séminaire, 
lancement de produit, colloque, conférence, conventions, 
vernissage, mais également jeux de piste dans le parc... 

Toutes vos réceptions trouveront un cadre rêvé dans ce lieu 
privilégié, avec son parc de 10 hectares. Ce château Normand 
du XIXe siècle peut être privatisé et permet d’accueillir dans ces  
4 salles de réception de capacités différentes jusqu’à 350 personnes 
debout, 190 personnes assises et offre la possibilité de monter une 
structure en extérieur afin d´accroître le nombre de vos invités.

The “Château de Rots” located only 5 minutes from Caen, is the perfect 
place to organize all your events: seminar, product launch, conference, 
convention, varnishing, but also hunts in the park... 

All receptions will find an ideal setting in this privileged place, with 
its 10 hectare park. This Norman castle of the nineteenth century can 
be privatized and accommodate in these four reception rooms with 
different capacities up to 350 people standing, 190 people sitting and 
offers the possibility to install an outdoor structure to increase the 
number of your guests.

Au cœur de la Normandie, à 10 minutes du centre-ville de Caen, 
découvrez le Parc Festyland, le plus grand parc d’attraction de 
Normandie. Grâce à ses infrastructures uniques, ludiques et 
originales, faites de vos réunions, cocktails ou d’une simple pause 
loisir un événement inoubliable. 

Dans un cadre paysagé exceptionnel, quatre univers : Belle Epoque, 
Viking, Pirates et Médiéval vous accueillent. Les salles et le 
service traiteur, traditionnel et moderne, sont à votre disposition 
pour vous proposer des offres sur-mesure. Cet environnement 
incomparable et le savoir-faire du Parc Festyland feront de votre 
événement un moment d’exception. 

At the heart of Normandy, 10 minutes from the city center of Caen, 
discover the Park Festyland, the greatest theme park of Normandy. With  
these exclusive, fun and original infrastructure, make your meetings, 
cocktails or just a leisure break unforgettable. 

In an outstanding landscape, four universes Belle Epoque, Viking, Pirates 
and Medieval welcome you. Facilities and catering service, traditional 
and modern, are available to provide you with tailor-made offers. This 
unique environment and expertise of the Park Festyland will make of 
your event an exceptional moment. 
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L’Hôtel Mercure Caen Centre Port de Plaisance, bénéficie d’une 
situation privilégiée en centre-ville et face au port de plaisance. 
Il dispose de 126 chambres de standing, rénovées en 2009, dont 
24 « privilèges » et 4 suites, toutes avec air conditionné. Parking 
privé payant.

600 m² de salles de réunion modulables et climatisées, ouvertes 
sur jardin et patio, pouvant accueillir de 2 à 350 personnes en 
congrès, séminaires, conventions, soirées de comité d’entreprise, 
banquets… et un atrium de 350 m² sous une verrière pouvant 
accueillir jusqu’à 600 personnes en cocktail et 400 personnes en 
repas. Des espaces clairs, accessibles et calmes. 

The Hotel Mercure Caen Centre Port de Plaisance, enjoys a 
privileged location in the city center and opposite the marina. It has 
126 luxury rooms, renovated in 2009, including 24 “privileges” and  
4 suites, all with air conditioning. Private paying car park. 

600 m² of modular meeting rooms and air conditioned, open garden and 
patio, can accommodate from 2 to 350 people for conferences, seminars, 
conventions, works evenings, banquets... and an 350 m² atrium in under 
a canopy that can accommodate up to 600 people for cocktails and  
400 people for a meal. Clear spaces, accessible and quiet.

Le Novotel Caen Côte de Nacre est un hôtel restaurant situé à 
un carrefour stratégique de Caen : rapidement accessible en 
centre-ville par le tramway, proche du Mémorial de la Paix et  
à 20 minutes des plages du Débarquement. Il dispose de  
126 chambres spacieuses, au design contemporain, d’une 
terrasse avec jardin et d’une piscine. Il offre un cadre confortable 
et moderne pour organiser vos différentes manifestations. 

Le Novotel dispose de 6 salles de conférences modulables soit une 
superficie totale de 172 m², accessibles de plein pied et éclairées 
par la lumière du jour. Le Novotel Café vous invite à découvrir une 
cuisine originale et moderne. Un parking privé et gratuit est à 
disposition.

Novotel Caen Côte de Nacre is an hotel restaurant situated at a strategic 
crossroads of Caen : readily accessible in the city center by tram, near 
to the Mémorial de la Paix (peace memorial) and 20 minutes from the 
D-Day landing beaches. It offers 126 spacious rooms, contemporary 
design, a terrace with garden and a swimming pool. It offers modern 
and comfortable environment to organize your various events. 

The Hotel has 6 modular conference rooms with a total area of 172 m², 
accessible ground floor and lit by daylight. The Novotel Café invites you 
to discover its original and contemporary cuisine. Private car park is 
available free of charge.

Le Novotel 
Caen Côte de Nacre

14L’Hôtel Mercure
Caen Centre Port de Plaisance
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L’Hôtel Mercure Caen Côte de Nacre vous propose 88 chambres 
climatisées. Il est situé à 5 minutes du centre-ville, du Mémorial 
de Caen et à 10 kilomètres des plages. L’hôtel dispose de  
9 salles de réunion, dont 3 salles d’une superficie totale de  
300 m² pouvant accueillir jusqu’à 300 personnes en réunion et  
240 en banquet. 

Après une journée de réunion, les clients pourront profiter du bar 
« Le Calix » et du restaurant « Le Normand » pour se détendre. 
L’hôtel met à disposition un vaste parking de 100 places et un 
accès WiFi gratuit dans tout l’établissement. Le centre-ville 
de Caen est accessible très facilement par le tramway station  
« Citis » en face de l’hôtel.

The Hotel Mercure Caen Côte de Nacre offers 88 air-conditioned 
rooms. It is located 5 minutes from downtown, the Memorial de la 
Paix and 10 kms from its beaches. The hotel has 9 meeting rooms,  
3 rooms with a total area of 300 m² up to 300 people for a meeting and 
240 for banquets. 

After a day of meetings, guests can enjoy the “Le Calix” bar and 
the “Le Normand” to relax. The hotel provides a large parking for  
100 cars and free WiFi access throughout the hotel. The city center of 
Caen is easily accessible by tram station “Citis” in front of the hotel.

Le Best Western Plus Hôtel Malherbe bénéficie d’une situation 
exceptionnelle au cœur même du centre-ville, directement face 
au champ de courses et à proximité du Centre de Congrès. L’hôtel 
dispose de 88 chambres spacieuses, équipées de coffre-fort, 
plateaux courtoisies, sur-matelas…, dont plusieurs avec vue sur 
l’hippodrome. 

Le bar de l’hôtel et le restaurant Bistrot Foch constituent le 
cadre idéal pour se détendre après une journée de travail, ainsi 
que la salle de fitness. Pour l’organisation d’événements, l’hôtel 
dispose de 2 grands salons de 80 et 120 m², pouvant accueillir 
jusqu’à 200 personnes en conférence et 320 en cocktail ainsi que  
6 salles de réunion pour les sous-commissions.

The Best Western Hotel Malherbe enjoys an outstanding location in 
the heart of downtown, straight opposite the racecourse and close to 
the Convention center. The hotel has 88 rooms equipped with safe, 
courtesies trays, mattress... on, many with views over the Hippodrome. 

The hotel bar and the restaurant Bistrot Foch are the ideal 
places to relax after a day’s work and the fitness room. For the 
organization of events, the hotel has 2 large living rooms of 80 and  
120 m², accommodating up to 200 people for conferences and  
320 for cocktails and 6 meeting rooms for the subcommittees.

L’Hôtel Mercure
Caen Côte de Nacre

15 Le Best Western Plus 
Hôtel Malherbe
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Pour votre séminaire en bord de mer, nous vous proposons 2 hôtels de 
prestige dans les stations balnéaires de Cabourg et Ouistreham.

Bienvenue à Ouistreham Riva Bella, découvrez ses trois visages : le Bourg, 
ancien et médiéval, le Port et ses diverses activités (port de pêche, liaison 
ferry avec l’Angleterre, bassin de plaisance...) et Riva Bella, la station  
balnéaire mais aussi le début des Plages du Débarquement.

L’Hôtel Riva Bella **** Thalazur Thalassothérapie & Spa, situé face à la mer 
et entièrement rénové en 2011, abrite un institut de thalassothérapie et des 
espaces chaleureux pour concilier travail et bien-être. 

Venez sur les pas de Marcel Proust découvrir Cabourg, cette magnifique 
station balnéaire.  La plage de Cabourg est considérée comme la « Reine » des 
plages de la côte fleurie. La ville de Cabourg vous séduira par son architecture 
au charme de la Belle Epoque et par sa décoration florale extraordinaire. 
L’avenue de la mer, concentre une grande part de l’animation de la station.

MGallery Le Grand Hôtel Cabourg ****, entièrement rénové en 2011 
avec un accès direct à la plage, vous séduira par son charme intemporel, 
immortalisé par Marcel Proust qui aimait tant y séjourner. Pour des événements 
professionnels, l’hôtel vous propose des espaces exceptionnels, un service 
haut de gamme et personnalisé.

Séminaires en bord de mer Venir à Caen

Un parc hôtelier important et diversifié (plus de 
2800 chambres), complété d’une restauration 
réputée qui fait honneur à la gastronomie 
française, font de Caen une ville remarquable 
pour accueillir les manifestations ou événements 
dans un cadre riche d’intérêt culturel, scientifique, 
économique et touristique, et de dimension 
humaine.

Facile d’accès, Caen est desservie par :
• �autoroute, (2h de Paris), 
• train (1h45 de Paris - St-Lazare),
• �avion (Carpiquet à 10 minutes du centre-ville)
•� �ferry-boats en provenance de Grande-Bretagne 

(Gare maritime de Ouistreham à 15 minutes du 
centre-ville)

With a large and diverse hotel park (more than 
2800 rooms), completed by a renowned restaurant 
that honors French cuisine, the city of Caen is 
outstanding for hosting events in a rich cultural, 
scientific, economic and touristic environnement, 
with a human dimension.

Easy access by :
• highway (2h from Paris)
• train (1h45 from Paris - St.Lazare)
• plane (Carpiquet 10 minutes from downtown)
• �ferry from Great Britain (Ouistreham Ferry Terminal 

15 minutes from downtown) 

Caen, la nouvelle destination du tourisme d’affaires 18 sites pour accueillir vos événements 

18 sites to host your events

MGallery Le Grand Hôtel Cabourg **** L’Hôtel Riva Bella **** Thalazur Thalassothérapie & Spa
Contacts
Direction
Directrice Générale - Frédérique Gervais
f.gervais@caenevent.fr
Président - Christian Ferré
c.ferre@caenevent.fr 
02 31 29 99 99

Responsable commerciale
Sylvie Fatou
02 31 85 09 87 - s.fatou@caenevent.fr

Chargée d’affaires
Caroline Grabinski
02 31 85 10 21 - c.grabinski@caenevent.fr

Contact partenaire 
Office de Tourisme de Caen
02 31 27 14 14 
www.caen-tourisme.fr 
info@caen-tourisme.fr 

 RCS CAEN B 344 470 802 - Code NAF 8230 Z - LI.014.98.0001

17 18



Imprimé sur papier PEFC - norme écologique • 
• Crédit photos : Veer, iStock, F. Decaens - ville de Caen, Emmanuel Le Privé, Stéphane Dévé , © Guichard / Office de Tourisme de Caen, Caroline Grabinski / Caen Event, Comité Départemental du Tourisme du Calvados, © Stéfan Kraus, X.

www.caenevent.fr

la nouvelle destination du tourisme d’affaires

Caen, 
la cité de Guillaume le Conquérant
			   Caen, city of William the Conqueror


